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ON THE CHANE-ABAL (FOUR-LANGUAGE) TRIBE AND 
DIALECT OF CHIAPAS. 

BY DANIEL G. BRINTON, M. D., 
Professor of American Archaeology and Linguistics in the University of Pennsylvania. 

Of the numerous branches of the Mayan linguistic stock that re- 
maining the least known is the Chane-abal, Chanabal, or Chafiabal, 
spoken in a remote corner of the Mexican State of Chiapas. The 
explanation of this ignorance is easy enough when we consider how 
small is the tribe, how isolated its locality, and how indifferent the 
ordinary traveler is to ethnological and especially linguistic sub- 
jects., I am gratified, therefore, to be able to offer sufficient ma- 
terial about this people and their tongue to dispel various errors 
found in the authors, and to assign to both their correct ethnologic 
positions. 

Name and Synonyms. — In his "Geographical Description of Chi- 
apas," Pineda describes the city of Comitan in these words: "Its 
population is a mixture of whites and natives; the latter speak four 
languages besides the Spanish, and on this account their maternal 
tongue is called Chanabal, and is compounded of the Zotzil, Casdal, 
Maya, and Trokek."* 

This extraordinary statement has given some trouble to later 
writers. Nowhere else do we hear of any such languages as the 
Casdal and the Trokek. Orozco y Berra, indeed, was so affected 
by their solitary appellations as to exclaim, "These languages have 
disappeared, and their names alone remain to recall those ancient 
tribes, once possessors of the land, who gave way to the later nations 
who precipitated themselves upon the territory of Chiapas," etc.f 
Pimentel also classifies these among the extinct languages of Mex- 
ico,J and after him various later writers. 

*Descripcion Geografica de Chiapas y Soconusco. Por Emeterio Pineda, p. 58. 
(Mexico, 1845.) 

^Geografia de las Lenguas de Mexico. Por Manuel Orozco y Berra; pp. 21, 
172. 

%Cuadro Descriptivo de las Lenguas Indigenas de Mixico. Por Francesco Pi- 
mentel. Tomo III, p. 280. 
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In view of the dissemination of this opinion by such well-known 
authors on Mexican linguistics, it is worth while saying that Casdal 
is nothing more than a blunder for Cakchiquel and Trokek for 
Zoque, and both Cakchiquel and Zoque are well-known tongues, 
still spoken by thousands of active citizens. This will be evident 
hy a study of the vocabulary I present, and suggests itself, indeed, 
from the names themselves. 

Another error of Pineda is to assign the name Chafiabal to the 
language spoken at Comitan ; and this, too, is repeated by Orozco 
y Berra, Pimentel, and others down to the Count de Charencey 
and Mr. Pilling. The proper form is Chane-abal, which is short- 
ened to Chanabal in the writings of Father Ximenez,* who is the 
first to mention the tongue (about 1720), and in the Bibliography 
of the Abbe Brasseur de Bourbourg. 

The name Chane-abal means, as Pineda says, " four languages," 
chane being the numeral four, and aba/, literally, word or words, 
and, by extension, language. 

As synonyms, Orozco y Berra gives the names Jojolabal, Jocola- 
bal, and Comiteco.^ Evidently the two former are modifications of 
the same, and both are corruptions of the term tohol-abal, which 
means, to speak clearly, distinctly, or the clear, distinct language. 

I find a note in the late Dr. Berendt's papers on these names, to 
this effect: "The two names which the people who speak this 
tongue themselves give to it are Chaneabal and Toholabal, and, in 
preference, the latter. They do not say Chanabal nor Chanabal, 
but distinctly Chaneab&l. The words tohol abal mean ' to speak 
straightly, clearly, or distinctly;' and they do speak it in this 
manner." 

The term Comiteco is merely an adjective in Spanish form from 
the place name Comitlan, itself a Nahuatl word, compounded of 
comitl, vase or vases, and tlan, at : " the place of pots," doubtless 
referring to some ancient active industry in pottery which was there 
carried on. J In general, the natives refer to themselves as " Comi- 
tecos," whether they reside directly in Comitan or not. 



* In his Arte de las 7 res Lenguas, Cakchiquel, Quichi y Zutuhil, quoted by 
Brasseur, Hist, des Nations Civilisies du Mexique, Tome I, p. IO, note. See 
also Brasseur, Bibliolkique Mexico-Guatemalienne, pp. 36, 1 19. 

f Geografia de las Lenguas de Mixico, p. 167. 

JComp. Buschmann, Ueber die aitekishen Ortsnamen, s. 807. 
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Bibliography. — The sources of our knowledge of the Chane-abal 
may be briefly stated. 

The oldest is comparatively recent. It is a Confesionario y 
Doctrina Christiana, in the dialect of Comitan, translated by a 
Dominican, Father Domingo Paz, in 1775.* 

A second Confesionario was prepared in 1813 by Manuel Campo- 
seca, apparently a native, for the use of Father Benito Correa, also 
in the Comitan dialect. Both these were secured by the Abbe 
Brasseur de Bourbourg and formed part of his library at its sale. 
The Abb6 also stated in a letter published in the New York Tribune, 
November 21, 1851, that he had obtained a manuscript grammar 
of the tongue, but of this I do not find any mention in his later 
writings. The Confesionario of Camposeca has been published by 
the Count de Charencey in the Revue de Lin^tnstique, July 15, 1887. 

In 1871 the Abbe Brasseur announced the above as the only ex- 
tant monuments of the tongue. The lateOrozco y Berra, however, 
had in his possession a translation of the Lord's Prayer into Chane- 
abal, which was published by Pimentel in his work already quoted. 

My own special facilities for the study of the tongue are derived 
from two manuscripts. One of these is entitled Vocabulario Com- 
parative de las Lenguas Zoque de Tuxtla, Zotzil de San Bartholome 
de los Llanos, Chaneabal de Comitan, per Don Josi: Maria Sanchez, 
Cura de Ocosocoantla. It is the original, "in-folio, not dated, but 
apparently about 1850 or i860, and contains 261 words and 
phrases in Chane-abal. The second is a small quarto of 25 pages, 
containing a vocabulary of about 500 words, obtained by the late 
Dr. Karl Hermann Berendt in Tuxtla Gutierrez in 1870. His in- 
formants were a Spanish Mexican lady, Dona Agnede de Figueroa, 
and two of her servants, all of whom had passed years in Comitan 
and spoke its dialect fluently. The Cura Sanchez expresses the 
sounds with the Spanish alphabet, while Dr. Berendt employs that 
which he had devised for this group of tongues. 

Geographical Distribution. — The Chaneabal is confined to the 
partido of Chiapas, known as the Partido de la Frontera, on account 
of its proximity to Guatemala. This partido includes Comitan, 



* Confesionario y Doctrina Christiana en Lengua Chanabal de Comitan y 
Tachinulla en las Chiapas. See Brasseur, Bibliothique Mexico- Gualemalienne, 
p. n 9 . 
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Zapaluta, Chicomucelo, and Socoltenango. In the last Zotzil is 
the prevailing tongue — in the others, Chane-abal.* According to 
the census of 1862 the natives speaking the latter numbered about 
13,000, which is approximately the figure obtained by Pineda twenty 
years before, and probably remains to-day nearly the same. On 
the north they adjoin the territory of the Zotzils and Tzendals, 
while both to the east, south, and west they are separated by wide 
uninhabited areas from the Maya dialects of Guatemala and the 
Nahuas, etc., of Soconusco. The statement advanced by Brasseur 
that the Chane-abal is spoken in the extreme north of the province 
of Huehuetenango, in Guatemala, remains unsupported by evi- 
dence;! and the town or place called Tachinulla, in the title of 
Paz's Confesionario, is not mentioned on any map nor by any other 
author. 

Ethnological Traits. — Pineda gives this tribe the credit of being 
the most industrious of any in the department of Chiapas. They 
devote themselves to raising stock, to agriculture, to the manufac- 
ture of basket work, straw and cotton goods, to distilling brandy 
from the maguey, and to hunting. Formerly there were mining 
industries in this locality, and a mysterious rumor continues among 
the whites that the Indians still know rich mines of gold and silver, 
but that they keep them secret, and send the precious metals they 
obtain far into Guatemala to be sold. 

Physically, Dr. Berendt describes them of small stature, less ro- 
bust than the Tzendals and Zotzils, darker in hue, and with<a more 
pronounced mongoloid expression. Pineda says that the climate 
is less favorable to the growth of the men than of the women, and 
hence that the latter appear to best advantage. 

Mentally, they are inoffensive and mild in disposition, not prone 
to quarrels, but of active intelligence. 

Their country is rather level, with numerous streams and swamps, 
and is in consequence not healthy, especially to Europeans. 



* All these places are mentioned by Remesal, in 1617, as under the jurisdiction 
of the Dominican Convent of Copanabastla. Historia de Chiapas y Guatemala, 
p. 748. 

f Compare Brasseur, Arch, de la Com. Scientif. du Mexique, Tome I, p. 130, 
and Stall, Ethnographic der Republik Guatemala, p. 88. Berendt, in his Geo- 
gra/ia de las Lenguas Maya-Kiche, MS., gives no support to the assertion. 
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Phonetics. — The phonetics of this dialect reveal at once its close 
relationship to the Mayan linguistic stock. It has the well-known 
"cut" letters, the " consonantes heridas " of Spanish authors, 
k'k, p'p, ft, t'ts, fix, which may be described as a repetition of the 
sound of the single letter, with a slight hiatus between the two. 
There are also the gutturals, the ch' , as ch in the German Buck, and 
hs, and the soft x, like sh in shore. 

The vocabulary prepared by Dr. Berendt was written by him in 
his own "Analytical Alphabet for Mexican and Central-American 
Languages," which contains a number of letter forms not obtain- 
able in type.* In transcribing it I have indicated the cut letters 
and gutturals by an apostrophe, as kk' and ch'. The other princi- 
pal peculiarities of this alphabet are : is = German x ; tx = the 
English ch in church ; ks = the English x in tax. The vowels have 
their Continental sound, but when one is written above the line it is 
to be pronounced in one syllable with the vowel following and 
without losing its independent character. 

Comparisons. — A feature of much interest in Dr. Berendt's vo- 
cabulary is the extensive analogies he has indicated between the 
Chane-abal and other dialects of the Mayan group. These are dis- 
tinguished by the following initials : 

C, - - - the Cakchiquel. 

Ch., - - - the Chontal. 

E., - - - the Echolchi, or Chord. 

H., - - - the Huasteca. 

I., - - - the Ixil. 

K., - - - the Kiche or Quiche. 

M., - - - the Maya. 

Mm., - - the Mame or Mam. 

P., - - - the Putum or Choi. 

Po., - - - the Pocoman. 

Tz., - - - the Tzendal. 

Z., - - - the Zotzil. 

All the above are dialects of the Mayan group. Affinities of 
tongues beyond this group are indicated by — 

Mex., - - - the Mexican or Nahuatl. 
Zq., - - - the Zoque. 



*This alphabet was published, lithographed in fac-simile, by the American 
Ethnological Society, in 1869. 
II 
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Comparative Vocabulary of Chane-abal, from MSS. of Dr. C. H. 
Berendt, 1870. 

Achiote, ch'oox. — Ch., Tz., Z. , P., kuxub, M. 

After, tsanto. — See before. 

Aguacate, on. — M., Tz., Z., un, Ch., urn, P., och', K. 

Alive, saganil. — sasapo, Zq. 

All, petsanil. — See little, few. 

Always, chaxan ya — taxtal, Z. 

Animal, txante — txon, Z. 

Anona, ke°ex. — Z. 

Ant, xanitx.— Tz., Ch., Z., P., M., C, K. 

Arm. — See hand. 

Armadillo, ibo 1 . — C, ibotx, M.,Ch. 

Arse, anus, top — top, to bore, M. 

Artisan, ayatel — lit. "he has business." 

Ashes, tan.— M., Tz., K., Ch. 

Atole, mats. 

Bad, mi lek — ma lek uk, not good, Tz, Z. 

Banana, lobal. — Z. 

Bark, patik te'— pat te', P., Z. 

Basket, mdtx. — Tz., Z. 

Bat, "etx (?)— See wing. 

Bean, txenek. — Z, Tz., H. 

Beard, itsimal — islm, Z., ismatxi, C. 

Beard (of the chin), ch'uti — xokti, Ch. 

Bed, tt'sat.— C, tt'xak, M., P., tsees, Zq. 

Bee, txachnul, ahau txab — yikil kab, M., yaltxab, Tz. 

Before, u anto'. — Qy? Spanish. 

Belly, lukum — tsek uku', Zq. 

Below, koel — kaa'i, Zq. 

Bench, kan — konots, Zq., kanche, M. 

Bitter, kk' a\— M., K., tt'xa, Z, txach', Ch., kk' ai, H. 

Black, kk'ikk'.— C, K. ; ik, Ch., Tz., Z, etc. 

Bladder, be txulal — lit. passage, urine. 

Blind, tupel sat. — See eye. 

Blood, txik.— Tz., Ch., Z., P., M., etc. 

Bone, bak.— M., Ch., Tz., Z., P., C, K., Zq. 

Brain, txich'nab — txinam, Z. 
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Branch of a tree, kk'ab te — lit. arm, tree. 

Brandy, pox — opox, Z., petxtio, P. 

Breast, snak u chol— uakk'ux, C, K. 

Bridge, ka te — k'am, C, K. 

Brother, elder, bankil. — Z., Tz. 

Brother, younger, ich'tsinal.— Tz., Ch., Z., M. 

Bug (chinche), potx — Zq., Z. 

Cacao," kaka—M., Tz., P., Z., Ch. 

Calabash, for eating, kk'um.— M., K., C, tt'xum, Tz., Ch., Z., P. 

Calabash, for water, tsu. — Z., K., C, Ch., M. 

Cat, mistu.— Zq., M., Tz., Ch., Z., P., C, K. ; all from Nahuatl 

miztli, the American lion. 
Cave, kk'en— txen, Tz., Ch., Z., P., M. 
Cedar, txuch'te^-— Ch., P., tente', Z., kk'uche, M. 
Chayote, txoyol. 

Cheek, txoch'—txo, Ch., Z., Tz., P. 
Chemise, kolob. 

Chief, leader, olom, achal. — See head and master. 
Child, a' la. — Tz.; P., Z.; see son. 
Chile, itx.— Ch., Tz., Z., P.; ik, M., C, K. 
Church, na Dios — lit. house, God. 
Clay, lum. — See earth. 
Cloak, nok.— M., Z. 
Clothes, in general, nok. — M., P. 
Cloud, ason. 
Coal of fire, txakalkakk'. 
Coast, bank, sti ch'a. — See mouth, water. 
Cock, rooster, kere mut — kelemut, Ch. comp. hen. 
Cold, tsae' txel— tsu u an, P.; keel, M. 
Collar, g u alal— u al, Z. 

Comal (a flat dish), samet. — Tz., semet, Ch., Z., P. 
Comb, xixab — xichob, Ch., K. 
Corn, ear of, ch'al. — K.. C. 
Cord, rope, yagil txi. — See hemp. 
Cornfield, alach'. 

Cotton, teinok — tuxnok, Z., tinion, P. 
Coyote, wolf, ogil — okk'il, Z. 
Crab, tenten. 
Cricket, txultxul— txil, Z., C, K.; tsiltsim, H, 
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Daughter (of a woman), al akix. — Comp. son. 

Day, kk'agii — kk'atzal, Z. 

Dead, txamta — txamel, Tz., Z., Ch., P., kimen, M., etc. See sick. 

Deaf, pakatxikim. See ear. 

Deer, kuch'lal txech'. — See woods ; txech', Mm., Z., Tz., etc. 

Devil, pukuch' — temptation, Z. 

Dish, olla, oxom. 

Dog, tt'si.— Tz., Z., P., C, K., Po. 

Drawers, breeches, "ex. — M., Ch., Tz., Z., P., C, K. 

Dumb, mix kumani — lit. "he speaks not." 

Ear, txikin. — Tz., Ch., Z., P., etc. 

Earth, land, lum — M., Tz., Z., P., etc. 

East, the, bauaxel kk'agii. 

Egg, nolob — moloch', Po., C. 

Elbow, xich' kk'ab — xuch'ku, P. See arm. 

Entrails, txan lukum — lit. snake, belly. 

Excrement, kot. 

Eye, sat — Z., sitch, Tz. 

Face, sat. — See eye. 

Far, nachat— C, K., Ch., P. 

Fart, tsis— Z., kis, M., C, K. 

Fat. tolan, pim — pim, M., C, P., Z., K. 

Father, tat— Zq., Tz, Po, etc. 

Fear, txi u el— Z. 

Feather, kk'ukk'um— M., Tz., Z., P., C. 

Female, men — ma, Z. 

Finger, ni kab tik — lit. " son of the hand." 

Finger, little, yal kk'ab. 

Fire, kakk'— M., Ch., Tz., Z., P., C, K. 

Fish, txa 1 — Tz., Z., P. ; kai, M. 

Fisherman, mul°anum. 

Flea, kak— C, K., tt'xik, M., tsak, H. 

Flesh, meat, baket — Tz., Z., Ch., M. 

Flint stone, tonil kich'k. — Seejire. 

Flower, nitxim — Z., Tz., P. ; nikte, M. 

Fly (a), us— Zq., Z., K., M., etc. 

Foam, froth, puux — puluch', C, K.; upu, Zq. 

Foot, ok— M., Ch., Tz., Z., P., E., Po. 

Forehead, patan — pan, P., Ch. , palak, K., Mm. 
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Fork (of a tree, etc.), o 1 — Z. 

Fox, uch'txum — utx, Ch., Z., P., M. 

Frog, txutx — Z. 

Fruit, lekk'ul te— kuti, Zq. 

Gall, k'a— M., C, K., Ch., H. 

Girl, akix. 

God, chu'tik— txultatik, Ch., Tz. 

Good, lek— Ch., Tz. 

Goose, petx — Z., Zq., Tz. 

Grass, sacate, ak— Tz., C. 

Green, yax — M., Tz., Z., P., etc. 

Guayava (a fruit), pata — Zq., Ch., potop, Z. 

Gum, resin, yalmix te. — See milk,, tree. 

Hail, bat — M. 

Hair, tsots— M., Tz., Z., P. 

Hammock, ak — Z. 

Hand or arm, kk'ab— M., Tz., C, K., Ch., kk'o, P., ku, Zq. 

Hand, left, kexan kk'ab. 

Hand, right, °ael kk'ab. 

Hard, tsats — Z., Ch. ; txitx, M. 

Hat, pisolom — pixol, Z. See head. 

Hatchet, etxech' — ekk'el, Z. ; ykach', C. 

He, that one, yena. 

Head, olom — cholom, C, H., chol, M., Tz., Z., P., E 

Heart, snich'koch'ol. — See breast. Kuskolot, Mm. 

Heart, of an ear of corn (cob), bakal — M., Tz., Z., P., Ch., H. 

Heaven, sky, kultxan — txultxan, Tz., kaan, M., kach', C, K. 

Heavy, al— M., Ch., K., Z. 

Hell, katimbak— Z. 

Here, ili — li, Z., Tz. 

Hemp, txi — Z., Tz., P. 

Hen, nia mut — mutio, P. 

High, txaan — txan, P., caanel, M. 

Hill, "its— M., Ch., Tz., Z., P., I., Mm. 

Hog, txitam — Tz., Ch., Z., P., etc. 

Honey, txab — Tz., kab, M., C, K. 

Horn, xulub — M., Tz., P., Z. 

House, na — M., Tz., Z. 

How? chastal. 
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How much? ch'ai — M., Ch., H. 

How often? cha 1 elele — ch'ail, H., ch'aite, M., ch'ai tual, I. 

Hungry, °ain — "aich', C, K., M. 

Husband, tatam. 

I, kena. 

Jar, tsima — Zq., P., K. 

Jar for water, tt'xub. 

King, chief, ahau — M. 

Lake, istiman ch'a— lit. shut-in water. 

Large, nig°an — nim, C, Po., Mm. 

Leaf (of corn), ch'och'otx — Tz., Z., ch'omotx, Ch., P. 

Leaf (of a tree), pa"ilte. — See tree. 

Leather, tt'sum — C, K. 

Leg, etxmal. 

Light, mialuk — lit. " it is not heavy" (?); mooluk, Z. 

Lightning, txauk — Tz., Z., M. 

Lime, tan — Ch., Tz., Z., P.; taan, M. 

Lion, txoch' — Tz., koh, M., C, K. 

Lioness, si — M., Ch., Tz., C, etc. 

Lip, bakel ti — lit. flesh, mouth. 

Little (a), tusan — uxan, Zq. 

Liver, tsech'yub — sekum, Z.; sase, C, K. 

Lizard, och'kots — Tz.; otxo, H. 

Lizard, large, ayin — M., Mm., Tz., Z., P. 

Load, kutx — M. 

Locust, kuch'lub — kk'ulum, Z. 

Louse, uk— M., C, K., Ch., Tz.; uts, H. 

Magician, pflkuch'. — See devil. 

Maize, ixim— M., Tz., Ch., Z., P., C, K., Po. 

Maize, green, ach'an — Tz., Z. 

Male, kerem. — See boy, youth. 

Man (vir), uinik — Tz., Ch., Z., P. 

Market place, plaza, txinub — txiuitz, Z. — See town. 

Master, ruler, ach'ual — Tz., Z. 

Mecapal, pek — Tz., Z. 

Messenger, ch'ekubal. 

Mat, pop— M., Ch., Tz., Z., C, K. 

Milk, yalelmix — lit. water, teat. 

Mill, millstone, txa — txam, Z., M., Ch., etc. 
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Money, takk'in — M., Z., P. 

Monkey, bats— Z., M., P., C, K. 

Monkey, max — M., Ch., Z., P. 

Moon, ixa" — Mm.; ixacha", "queen," M. 

Month, ixa™. — See moon. 

Mother, nan — Tz., Zq.; na, M., Ch., etc. 

Mouth, ti— P., Ch., tich, Z., txi, M., C, K., Po., E., Mm. 

Much, ch'itsan — kk'i, C, K. 

Much, very, "achel. 

Mud, lokol— lukk', M. 

Nail (of finger), etx— Tz., P., Z., M., etc. 

Name, bil— Tz., Z.; bi, C, K., M., etc. 

Narrow, txin sat. — See eye and small. 

Navel, muxuk — C, K., Ch., P. 

Near, moch'an. 

Neck, ch'nuk — nuk, Tz., H. 

Nest, tso — npse, Zq.; zok, C, K. 

Net-bag, enub — nuti, Tz., P. 

New, ach'kats — aats, Z. 

Never, mich'ai nach'ke. 

Night, ak°al— Z., P.; akab, M., K. 

No, not, mi. — See bad, light; ma, M., K.; mu, Z. etc. 

Nopal, pechtak — petok, Z. 

Nose, ni'— M., Tz., P., Ch., Z. 

Nothing, minch'asai. 

Oak tree, yaxte — yax txe, M., ceiba tree. 

Old (of things), poko— peka, Zq. 

Onion, tuyal — u', M. 

Opossum, usoch — os, Tz., P. 

Orphan, meba — meba, P., widow, widower. 

Otter, tt'sich'a — ch'atsi, P., Z., Tz. 

Owl, tuchkul — tunkul utxu', M., tukur, C. 

Pain, ya — M. 

Palm (of the hand), tan kk'ab — M. 

Palm tree, poch. 

Petticoats, ch'unal. 

Physician, ach'nanum. 

Pine (ocote), tach — Ch., Z., P. 

Pine, white, zakal tach'. 
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Plate, dish, sek — sets, Z. 

Plum, pom — Tz. 

Polecat, pa' — M. 

Potato (camote), isak — Z., iz, M., C, K. 

Prairie, savanna, ch'ob — ch'on, Zq. 

Pregnant, kutxan txamel. — See load, sick. 

Pretty, tsamal — sam, Z. 

Priest, ch'°atik. — See father. 

Quail, poch' u ik. 

Rabbit, txitx — utxib, Tz, istxik, Mm. 

Rain, ch'a*. — See water. 

Rat, txitam txo — ttxo, M., Tz. 

Red, txak— M., P., Tz., Ch., Z., kak, C, H., K. 

Reed (bejuco), ak— M., Ch., Z., P. 

Rib, xach' — saya apat, Zq. 

Ring, circle, maka' — Zq., Z. 

River, ch'ag u anyok — lit. "water that flows." 

Rivulet, yokch'a — M. 

Road, street, be — M., Z., K. 

Roof, sbolom naits — lit. head, house. 

Root, yetx te — yetal, Tz. — See tree. 

Salt, att'sam— Ch., Z., C, K., Tz., P 

Sand, ch'ich'kab — ch'i,^Ch., Tz., P., Z. 

Scorpion, tsek — Tz., Z. 

Sea, niguan ch'a — lit. great water. 

Seed, inat — inach', H. 

Sheep, alagal txech' — lit. "domestic deer;" alakk', M.,=domes- 

tic animal. 
Shoe, xanab — M., Tz., Ch., P., etc. 
Shoulders, patik — Ch., Z., M. 
Sick, txamel — Z., Tz., P. Comp. dead. 
Side, tt'set— M., tselat, Tz., Z., P. 
Sinew, txutxu 1 — Z., Zq. 
Sister, "ats— K. 
Skin, hide, tt'sum — C, K. 
Sleepy, "ayel— Z., H. 
Small, tt'xin — Mm. 
Smoke, tab (?) 
Smooth, bilits — lilitts', M., H 
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Snake, txan — tsan, Zq., Ch., Tz., P., Z.; lean, M., K., Mm. 

Snake, rattlesnake, ach'autxan — lit. "king snake." 

Snow, ter (?). 

Soft, ch'ul. 

Son, of a man, kunin (my son; agunin, thy son) — une, Zq. 

Son, of a woman, al — M., Ch., Tz., P., C, K. 

Sound, "a'txinel— Z., M. 

Sour, pach'— M., Ch., P., poch', Z. 

Spindle, petet — Zq., Ch., M. 

Spittle, yalel ti — lit. water, mouth. 

Spoon, letx — lek, M., a gourd used in taking food. 

Spring, fountain, yech'lub ch'a'. 

Squirrel, txu — txutx, Ch., Tz., Z., P., txiiki, Zq. 

Star, kanal — Z.; kanai, "above," M. 

Stepmother, mach'an nan — M., Ch. 

Stepfather, machan tat — lit. "loaned father." 

Stomach, spa. 

Stone, ton — Tz., Z., tun, M., Ch., etc. 

Stone, for grinding meal, txa — Zq., H.; ka, M., C, K. 

Stone, for cooking on, yoch'ket — Tz., Z., P. 

Stone, for sharpening, nuk ch'ux — ch'ux, M., Z. 

Stranger, tuk txa nab. 

Sun, the, kk'agu — kk'akk'ul, Z., Tz. 

Sweat, teka". 

Sweet, txi— Z., M., C, K., H. 

Tail, ne— M., Z., Ch. 

Tapir, tsemen — Z., tsimin, M., Ch., Tz., P. 

Tear, a, yalel sat — lit. water, eye. 

Teat (nipple), mix. 

That, itukote' — chastuk, Z. 

There, tikote. — See that. 

Th'ey, those, yenale. — See he. 

Thick, koch'lel. 

Thief, elkk'anum — elek, Z., C. 

Thin, bikit— Tz., M. 

Thirsty — takintin — Z. 

This, itu. 

Thorn, kk'i'x— M., K., Ch., Tz., P., Z., H. 

Thread (of cotton), txalal. 



90 THE AMERICAN ANTHROPOLOGIST. | Vol I. 

Throat, tsoch'os. 

Tick (wood-tick), sip — Tz., Z., P. 

Toad, go — iio, M. 

Tobacco, ma ! — Tz., C, K. , H., Z. 

To-day, uaxa' — nax, Tz., Z. 

Toe, yal ok. — See foot. 

Tomato, pix — K. 

To-morrow, ch'etxel. 

Tongue, ak — M., Mm., Ch., P., Z., etc. 

Tooth, ke — Z., P., ko, M. 

Tortilla, "ach' — M., Ch., Tz., Z. 

Town, txonab 

Tree, te — Ch., Tz., Z., H., P. 

Trunk (of a tree), top te' — lit. arse, tree. 

Tusk, tsich'ye'— tsie', P., K., C, M. 

Ugly, milek sat — lit. " face bad." 

Urine, txulal — C, K. 

Wall, pakk'ab— pakk', M. 

Warm, kk'ixin — Z. 

Water, ch'a— M., Ch., Tz., P., K., E. 

Wax, txabek — Tz. 

We, tuk (?) 

Well, ch'okom— ch'ok, Z., P., Tz. 

West, the, ba"ax muxik kk'agu. 

What? ch'ax— bax, M., Tz. 

When? ch'aimach'ke. 

Where, ba a — C, Tz., P., Z. 

White, sak— M., Tz., Z., C, K., Po., Ch., P. 

Who? matx— Tz., M., Ch., P. 

Wide, nig u an sat.— See eye and great. 

Wife, xtxeum — x=fem. prefix. 

Wind, ikk'— M., Ch., Tz., P., etc. 

Wing, "etx — "itx, Ch., P. 

Woman, ixuk— C, K., Po., P., I., etc. 

Woman, old, mem — mini, M. 

Wood, te. — See tree. 

Woods, kk'ul. 

World, sat kinal.— See eye; kin, M.=sun. 

Worm, yal txan — lit. son, snake. 
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Year, ch'abil — M., Ch., Z. 

Yellow, kk'an— M., Tz., K., Po., kk'on, P., Ch., kam, Mm. 

Yesterday, eke — okk'obi', Ch., "och'ei, Tz., akbi, P. 

You, "enale. 

Young of an animal, yal — Z., M., alach, C. See son. 

Youth, a, kerem — Z. 

Yucca, tsinte — M., Z., Ch. 



'■era Is. 




17- 


ch'uklach'une 


18. 


"axaklach'une 


19. 


balach'une 


20. 


ch'untach'be 


21. 


ch'unextxa "inike 


3°- 


lach'unextxa "inike 


40. 


txa "inike 


60. 


ox "inike 


80. 


txan "inike 


100. 


ch'o "inike 


120. 


"ak "inike 


160. 


"axak "inike 


200. 


lach' "inike 


400. 


ch'un xane 


800. 


txa xane 


8000. 


ch'un ch'ikii>il 



1. ch'une 

2. txabe 

3. oxe 

4. txane 

5. ch'oe 

6. "ake 

7. ch'uke 

8. "axake 

9. balune 

10. lach'une 

1 1 . buluke 

12. lach' txane 

13. oxlach'une 

14. txanlach'une 

15. ch'olach'une 

16. "aklach'une 



Vocabulary of Sanchez. — The vocabulary of the eHra of Ocoso- 
cantla is much less satisfactory than that of Dr. Berendt. Not 
only is the manuscript written in a hand far from readily legible, 
but evidently the writer had no personal knowledge of the tongue, 
and managed with difficulty its consonantal asperities. Neverthe- 
less, it contains a number of words not in Dr. Berendt's, especially 
verbs and verbal phrases, and throws some light on the syntax. The 
alphabet employed is the Spanish, without any denned system for 
expressing sounds not in that tongue, 
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Vocabulary of Chane-abal, from MSS. of Rev. Josi Maria Sanchez 

{about i860). 
Afternoon, late, xhocheaqui. Much, very, guajel. 



Bride, yajmul. 

Ceiba tree, aqueuc. 

Cold, chee. 

Cooked, coxhoxh. 

Dog, tri. 

Drum, pumpumquajat 

Dry, taquinxha. 

Enemy, mivojite (not-friend). 

Frog, chuxh. 

Half, a, snatan. 

Hill, quitz. 

Hog, chitam. 

Kernel, seed, saquil. 



Plain (level area), job. 
Pretty, tramal. 
Rat, choho. 
Reed, cane, caem. 
Ripe, taqan. 
Rosary, quentexhal. 
Scorpion, tree. 
Soul, .attrilla. 
Tarantula, xhulatmut. 
Thief, elum. 
Track, footprint, yoqui. 
Turpentine, cataq. 
Unripe, yahan. 
Uncooked, trehe. 



Little, a, tuzan. 
Married, a married man, napamel. Whistle, a, aymai. 
Monkey, machin. Word, abal. 

Mountain, lutu. 

Verbs and Phrases. 



To kill - 

To hear - 

To know - - - - 

To pluck, to gather - 

To ask - 

To wrap - 

To break - 

To chew - - - - 

To sin 

To carry - 

To burn - 

Open 1 - - - - 

Say! ... - 

Thou seest me not 

Leave thy bride 

Sit down - - - - 

Before or in the presence of God 

Make the sign (of the cross) 

We went to the river with John 



milqi. 

aquavi. 

eapticon. 

yaj. 

canalli. 

quaxhuay. 

tama. 

loxha. 

ae mul (thou sinnest ?) 

culan. 

quaxhohayh. 

jama. 

ala. 

mi xhaquel aquon. 

ya cari yajmul. 

guaxhacuyi. 

satagel Dios. 

siqan haba.* 

Soc ha Juani quaqiontini qua ja. 



* Camposeca gives this phrase : Aid viz d id. ( Confesionario, U. S. ) 
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Personal Pronouns. — In neither of the vocabularies before me is 
the scheme of the personal pronoun satisfactorily developed. As 
far as they go it is as follows : 

FIRST PERSON. 

Sanchez. Btrendt. 

- agunen - kena. 

- ua. 

- svaquena. 

- quenticon - - - tuk. 

- sva hay. 

- sva quentiqhon. 

SECOND PERSON. 

- jasta lavil - - - "ena. 

- uaquena. 

- svaquena. 

- svaquenalexh - - - "en ales. 

- svaqueualexh. 

THIRD PERSON. 

- jastu -.--(■ itukote 

- svagmo - - - - J yena. 

- svagmo. 

- jahe - yenale. 

- svatue. 

- svagmotic. 

Besides allowance for the imperfect phonetics of Father Sanchez, 
there are other obvious misunderstandings in his expressions. The 
third person jastu is the Zotzil ch'astuk, " that one there;" and the 
second person singular is apparently this word combined with the 
possessive " that is thine." Dr. Berendt is also in error in giving 
tuk we, and itukote he. The word itu means " this one," and 
tikote, " there." The correct form of the personals is : 

I, k-ena. We, k-entikon. 

Thou, "ena. You, *-enalek. 

He, y-ena. They, y-enalek. 

The termination ena is, I believe, the word for "body," as in 
Zotzil gh'naa, my body or flesh ; z'naa, his body. In a similar man- 
ner it is used in the English indefinite pronouns "somebody, any- 
body," and in the French Creole of Hayti it has supplanted the 
reflexive se, as in the phrase 

jidi corps-ou, epis Idte 'a jide oil. 

help body you, and then others aid you. 



I - - - 


Of me - 


For or with me 


We 


Of us - 


For or with us - 


Thou 


Of thee - 


For or with thee 


You 


For or with you 


He, it - 


Of him - 


For or with him 


They 


Of them - 


For or with them 
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Help yourself and others will help you.* 

We thus reduce the personals to the initial sounds — 
k, w, y. 

Comparing these with the scheme of the personal pronouns in the 
Quiche, Pokomchi, Maya, Zotzil, and Huasteca, presented by the 
Count de Charencey, we find no complete analogies with any one of 
these dialects, though more or less with all.f This indicates that 
the Chane-abal is a distinct dialect of the Mayan family, and not 
merely a sub-dialect of Cakchiquel or Zotzil. 

Possessive pronouns. — The possessives have the same form in the 
singular and plural, number being indicated when necessary by the 
termination of the thing possessed. The forms of the pronouns, 
however, change with reference to the initial sound of the following 
word. This will be seen in the subjoined table: 

FIRST PERSON. 

cKtat, my father, the form cK being employed before all conso- 
nants except s, n, and /; with these j is required, as, s-nok, my 
clothes, k-al, my son (a woman speaking, as the word al refers to 
bearing the child). 

cK -tatik, our father, our fathers, or my fathers. 

k-altik, our son, our sons, or my sons. 

s-satik, our eye, our eyes, or my eyes. 

SECOND PERSON. 

a- fat, thy father; «"al, thy son. 

a-tatex, thy fathers, your father, or your fathers. 

a-ualex, thy sons, your son, or your sons. 

THIRD PERSON. 

s-tat, his or her father; y-al, her son. 

s-tatik, his or her fathers, their father, or their fathers. 

y-altik, her sons, their sons. 

Texts. — The only published texts in this language are the Con- 
fesionario of Camposeca, already mentioned, and a version of the 
Lord's Prayer, printed by Pimentel in the first and third volumes of 
his work on the languages of Mexico. Pimentel states that he ob- 
tained his copy from Sefior Orozco y Berra, who, in turn, had it 
from " a reliable source " (de btien origen).\ It is as follows : 



* See Van Name, Contributions to Creole Grammar, p. 139, in Transactions 
of the American Philological Association, i869-'70. 

f Charencey, Le Pronom Personnel dans les Idiomes de 1 1 Famille Tapachu- 
lane-Huasteque, in the Mimoires de I'Acadimie Impiriale de Caen, 1868. 

\Cuadro Descrifitivo 1 Comparativo de las Lenguas Indigenas de Mexico. 
Tom. I, p. 731, Tom. Ill, p. 280. 
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Tattic haya culchahan tanlinubal a vihil jacue eg bagtic a guajan 
acotuc a guabal hichuc Hi luhum jastal culchahan. 

Yipil caltzil eg guiniquil tic aquitic sva yabanhi soc culanperdon eg 
mulHc hichuc qucj ganticon guazt culanticon per don macha hay smul 
sigilticon sec mi ztagua concotic mulil mas lee coltayotic scab pucuj 
jachuc. 

Pimentel does not attempt to analyze this text, and Dr. Berendt has 
a note upon it to the effect that it is in many points erroneous and 
that persons in Comitan well acquainted with Chane-abal, to whom 
he read it, did not recognize a number of the words. Perhaps it is 
in a dialect other than that of Comitan. At any rate most of the 
words are easily recognizable. 

Tattic, for c/i ' tatik, our father. 

haya, a demonstrative frequently used by Camposeca. 

culchahan, for kultxan, heaven. 

tanlitiubal, verbal noun, "something to be guarded." Tzendal, 
tanih, to take care of, to guard. 

a, possessive pronoun, second person singular. 

vihil, for bil, name. 

jacue, sign of the optative. 

eg bactic, to come, like Tzendal tzulezba.f 

a guajan and a guabal, both from ahau, of Berendt's vocabulary, 
meaning thy rule, sovereignty. The possessive, a, thy, has taken 
the place of the first vowel ; it should read a aguabal. 

hichuc, even as; see Vocab. 

Hi, here 

luhum, earth, on earth. 

jastal, in that manner. 

This analysis need not be extended. It is enough to show that 
the text is a genuine one, though either dialectic or imperfect.. 

I shall also insert a sentence from the Confesionario of Camposeca, 
as published by the Count de Charencey, in order to illustrate the 
method employed by that native in reducing his tongue to writing : 

Hay ama eyui caca puro yacbil xsha hudg petzanil a taquin sbovi 
xsagua vique a cheun ? O lorn ma tat esquina, ma tat paxsial? 

"Hast thou past the days in drunkenness, drinking away all the 
money which thou oughtest to give to thy wife? Or in idleness, on 
the corners, or in walking ?f 

*Vocabulario en lens;ua Tzeldal (sic) de Copanabastla, i6so. MS. in my 
possession. 

f Revue de linguistique, Tome XX, p. 238 (Paris, 1887). 
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Affinities numerically estimated. — It is an odd characteristic, which 
must be markedly prominent in the language, which gave it the 
name " the four languages," or "the fourfold tongue." We may 
expect to find in it, in a double degree, the traits which Iriarte, in 
his Fabulas, attributes to the speech of one of his characters : 
" Mezclando dos hablas, la nueva y la vieja." 

To ascertain the precise percentage of other dialects present in 
the Chane-abal, Dr. Berendt submitted his vocabulary of 416 words, 
excluding numerals and pronouns, to a close comparison, and drew 
up the following table : 
Comparison of the Chane-abal with other dialects of the Maya Family. 

Of 461 Chane-abal words there are — 

Identical with the Zotzil - - - - - - 185 

with the Maya - - - - - - 147 

with the Tzendal 121 

with the Cholti - - - - - - 118 

with the Chontal ------ 106 

with the Cakchiquel - 85 

with the Kiche ..:.-. 84 

with the Huasteca - 30 

with the Maine ------ 17 

with the Pocomame - - - - - - 14 

with the Ixil ------- 6 

with the Chorti ------ 4 

Undoubtedly these affinities would have been more numerous but 
for the deficient vocabularies we have of several of these dialects. 
Enough remain, however, fully to vindicate the correctness of 
Ximenez in classing the Chane-abal among the Maya dialects. 
Furthermore, noting the large percentage of words from Guatemalan 
dialects, we may safely assume that the line of migration of this 
tribe was from Guatemala to its present abode. 

The Zoque {Trokek of Pineda) is not a Maya dialect, and it is 
not strongly represented in the vocabulary. Of the whole 461 
words only 30 show Zoque affinities, and many of these are common 
to the adjacent dialects of the Maya stock. It is noticeable that 
most of them refer to manufactured objects or to the materials from 
which such objects were made in primitive times. Thus the words 
for seat, bed, bench, spindle, jar, mealing-stone, nest, bone, sinew 
(a string), and foam (in boiling), are approximately the same. 
This seems to indicate that the influence of these diverse stocks 
upon one another arose after a certain degree of culture had been ob- 
tained by one in excess of the other, and that with the introduction 
of this culture its terms were also adopted. 



